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5. Not in that poor lowly stable, with the oxen standing by; 
we shall see him but in heaven, set at God's right hand on high; 
when like stars his children crowned, all in white shall wait around.

  
6. And our eyes at last shall see him, through his own redeeming love; 
for that child so dear and gentle is our Lord in heaven above; 
and he leads the children on, to the place where he is gone.
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5. Một ngày kia đoàn con trên thiên đàng, được chiêm ngưỡng Thiên Nhan vinh quang.
Chẳng phải nơi chuồng chiên xưa thấp hèn, Ngài bên hữu uy linh Phụ Thân.
Chúa thưởng ban triều thiên vinh quang, hưởng phúc ân, áo trắng hân hoan.

 6. Thật diễm phúc rồi đây mắt chúng con, được ngắm Chúa chất ngất yêu thương.
Hài Nhi xưa khiêm nhu và dịu hiền là chính Đấng Cứu Rỗi nhân gian.

Chúa dẫn ai hằng sống bé thơ, đến phúc vinh vĩnh cửu hằng mơ. 



  






 

  

 


 

 
   




   
 

  

































